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Аңдатпа. Мақала Испания қайта өрлеу әдебиетіндегі Мигель де Сервантес 

Сааведраның «Дон Кихот» романының маңызын пайымдауға арналған. «Дон Кихот» 

романының жазылуы испан мәдени өмірінде өте үлкен оқиға болды. Романның мазмұнында 

Сервантес серілік романдарды аяусыз сынға алуды негізгі мақсат етіп қойғандығын 

байқаймыз. «Дон Кихот» сырт көзге орта ғасырлық серілік романдарға пародия болып 

көрінгенімен, оның мазмұны тым тереңде жатыр. Шығарма бүкіл феодалдық қоғамды және 

сол қоғамның заң-тәртіптерін, әдет-ғұрыптарын  аяусыз әшкерелеген ащы да уытты сатира 

болатын. Поль Лафарг барлық роман жазушылардың ішінде Бальзак пен Сервантесті өте 

жоғары бағалады. Ал «Дон Кихот» романында болса, өліп бара жатқан серілік эпосты көрді. 

Орыстың төңкерісшіл демократ ғалымы В.Г. Белинский «Дон Кихот» романының даңқты 

авторына өте жоғары баға беріп, «ол серілік романның идеал түрде дамуына ойсырата соққы 

берді және оны реалистік бағытқа салды», деп көрсетті. Осы кезеңнен бастап Еуропада испан  

қайта өрлеу әдебиетіндегі Мигель де Сервантес шығармашылығына қызығушылық туа 

бастайды. Сонымен бірге мақалада сол кезеңде испан қоғамында болып жатқан тарихи-саяси 

оқиғалардың әдебиеттің дамуына да зор ықпалы болғандығы пайымдалады. 

Түйін сөздер: серілік роман, реалистік әдіс, көркемдік тәсіл, испан әдебиеті, Дон 

Кихот. 

 

Кіріспе.  

Мақаланың тақырыбының өзектілігі: Испаниядағы қайта өрлеу дәуірі әдебиетінің 

өзіндік даму табиғатын сипаттау.  

Мақалада қайта өрлеу дәуіріндегі испан әдебиеті, сол кезеңдегі қоғамдық-саяси 

жағдайлар қарастырылады. Испан әдебиетіндегі авторлық, реалистік идеяға, халықшыл жігер-

рухқа, демократиялық бағыт-бағдарға ерекше назар аударылады. 

Ғылыми маңыздылығы: Мигель де Сервантестің «Дон Кихот» романының испан қайта 

өрлеу әдебиетінің қалыптасуындағы маңыздылығын, негізгі сипаттарын анықтайды. 

Испаниядағы қайта өрлеу қозғалысының ықпалын саралау арқылы сол кезең әдебиетіндегі 

шығармалардың  өзіне тән болған ерекшеліктеріне ғылыми тұрғыдан баға беруге талпыныс 

жасалады. Гуманист қаламгер Мигель де Сервантестің «Дон Кихот» романындағы сол 

дәуірдің шынайы бейнесі, қоғамдағы озбырлықтарды әшкерелеу, феодалдық қоғамның 

келеңсіз жақтарына сыни тұрғыда баға беру сипаттары кең түрде талданады. 

Ғылыми жаңалығы: Мигель де Сервантестің «Дон Кихот» романының ерекшеліктері, 

феодалдық озбырлық  саясатқа қарсы қаламгердің адамгершілік, сыншыл көзқарастары 

талданады. Испан әдебиетінің Еуропа әдебиетіндегі орны анықталады, құрылымы, даму 

деңгейі қарастырылады, шығармадағы образдардың әрқайсысына нақты сипаттама беріледі 

және сараланады.  

Зерттеу материалдары мен әдістері. Зерттеу материалы ретінде Еуропа әдебиетіндегі 

Қайта өрлеу дәуірін қарастырған Андреев М.Л. [1], Лосев А.Ф. [2], Гуревич А.Я. [3], 

Мелетинский Е.М. [4], Кудрявцев О.Ф. [5], Пуришев Б.И. [6], Стеблин-Каменский М.И. [7], 

Виппер Ю.Б. [8],  Ганин В.Н. [9], Қобланов Ж.Т. [10] сияқты шетел және қазақ ғалымдарының 

зерттеу еңбектері пайдаланылды. Осы еңбектердің негізінде зерттеудің бағыттары анықталды. 
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Испания әдебиетіндегі қайта өрлеу көрінісін, көркем шығармашылықтың табиғатын 

қарастыратын шетелдік ғалымдардың жұмыстары ерекше назарымызда болды. Сол еңбектерді 

жүйелеу және талдау әдеби шығармашылықтың танымдық сипаттарын, атап айтатын болсақ 

әдеби процестердің даму бағыттарын зерттеуге қатысты қағидаттары мен көзқарастарын 

ашуымызға оң ықпалын тигізді.  

Мақалада психологиялық, герменевтикалық, тарихи-салыстырмалы әдіс-тәсілдер кең 

қолданылды. Еуропадағы ренессанс тенденцияларының испан қаламгері шығармасындағы 

көрінісін, романдағы поэтикалық элементтерді зерттеп саралау үшін функционалдық-тарихи 

әдісті де қолдандық. Бұл әдіс көркем шығармадағы оқырмандық нұсқалардың тарихи 

дамуындағы әдебиеттің қызметін, сондай-ақ қаламгердің шеберлігін зерттейді. 

Психологиялық әдісті пайдалану арқылы кейіпкер мен автордың ішкі сезімдері мен 

тәжірибелерін тереңірек ашып көрсетуге  ұмтылдық. Герменевтикалық әдіс гуманистік 

сипаттағы туындылардың тақырыптық-идеялық мән-мазмұнын қалыптастыруға әсер етті. 

Осы әдісті қолдану авторлық тұжырымдаманың мағынасы мен мәнін тереңірек ашуға 

мүмкіндік бергендігін айта кеткеніміз жөн. Салыстырмалы-тарихи әдісті қаламгердің 

дүниетанымындағы жақындық пен айырмашылықты анықтауда пайдаландық. Бұл әдісті 

қолдану испан қаламгері романында суреттелетін көзқарастарының негізгі ерекшеліктерін 

терең түсінуге жағдай туғызды. 

Зерттеу нәтижелері. XVI-XVII ғасырлардағы испан қайта өрлеу дәуірі әдебиетінің 

көрнекті өкілі, жаңа реалистік романның негізін салған гуманист қаламгер Мигель де 

Сервантес Сааведра 1547 жылы қыркүйек айының 29-да Испанияның Алькала де Энарес 

қалашығында дүниеге келді. Әкесі Родриго де Сервантес Сааведра дәрігерлікпен күн көретін 

жан еді. Сондықтан Родриго де Сервантес бір қаладан екінші қалаға жиі қоныс аударып 

отыруға мәжбүр болды. 

Мигель де Сервантес 1557-1561 жылдары иезуиттер мектебінде оқыды. 1561 жылы 

отбасы Мадрид қаласына көшіп барған соң, оқуын осы жерде жалғастырады. Осы жерде 

бозбала Мигельдің өлең өнеріне алғашқы құмарлығы оянады. Филипп ІІ-нің әйелі Исабелла 

өліміне арнаған сонеттері жас Сервантестің поэзия саласындағы тұңғыш өлеңдері еді. 1569 

жылы Сервантес Римге барып, папаның өкілі Аквавия құзырында жұмыс істейді, 1570 

жылдың екінші жартысында Италияда орналасқан испан қосынына қызметке ауысады. 

Жоқшылық  өз отанын тастап кетуге мәжбүр қылады.  

1571 жылы Лепанто маңындағы түріктермен болған теңіз шайқасында Сервантес үш 

рет жараланады. 1572 жылдың сәуір айына дейін Мессино госпиталінде емделеді. 1574 

жылдың аяғында әскер ретінде тағы да бірнеше шайқастарға қатысады, 1575 жылы әскери 

қызметінен босатылып, інісі Родригомен бірге отанына оралады. 

1575 жылдың  қыркүйегінде жолда келе жатқан Сервантесті қарақшылар тұтқындап, 

Жазоирге алып келеді. Осыдан соң оның Африкадағы құлдық өмірі басталады. Тұтқында 

жүрген Сервантес достарын құтқармақшы болып көп әрекеттенеді, өзі де бірнеше рет 

түрмеден қашпақшы болады. Бірақ бұл әрекеттердің барлығы сәтсіз аяқталады. 

Сервантестің ата-анасы ақша жинап, ұлдарын тұтқыннан босатуға ұмтылады. 

Сервантес 1580 жылдың 19 қыркүйегінде азаттыққа шығып, еліне оралады. Бұл уақытта оның 

отбасы біраз кедейленген, ата-анасының жиған-тергені Родриго мен Мигельді құлдықтан 

құтқаруға жұмсалған еді. Қартайған әке бұрынғы емшілік кәсібін тастаған болатын. 

Сервантес бірер әскери мансапқа ерісу ниетінде Испанияға қосылған Португалияға 

барады (1581). Бұл жерде жолы болмаған Сервантес Мадридке қайтып келеді. 1584 жылдың 

желтоқсан айында майда дворян отбасынан шыққан Каталина есімді қызға үйленеді. Әкесі 

қайтыс болған соң (1585), түрлі шаруашылық істермен айналысуға мәжбүр болады. 

Сондықтан әдеби қызметі ұзақ уақыт үзіліске түседі. Алдын әскерге азық -түлік дайындаушы 

интендант (1587-1594), соңынан төленбеген салықтарды өндіруші агент ретінде іске кіріскен 

Сервантес аңғалдығының себебінен жазықсыз жапа шегеді. 1592 жылы «жиналған астықты 

қате сараптады» деп айыпталып, түрмеге жабылады. Басқа жұмыстарынан да кемшіліктер 

табылады. Севилия қаласының банкирі Мадридке өткізілетін ақшаны уақтында жібермейді, 
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мұның үстіне ақшаның құны түсіп қалады. «Өндірілмей қалған салықтар үшін кінәлі» деп 

Сервантес 1597 жылы тағы да қамалады. Соңырақ бұл оқиғаға қатысты дау-жанжал қайта 

көтеріліп, Сервантес 1602 жылы үшінші рет абақтыға түседі. 

Сервантестің  «Дон Кихот» романын жазуы, оның өміріндегі осындай ең қиын, ауыр 

кезеңдерге тура келеді. 1604 жылы корольдіктің жаңа астанасы деп аталған Вальядолидке 

келгеннен соң, оның әдеби қызметіне жағдай туады. Осы жерде «Дон Кихот» романының 

бірінші бөлімі баспадан шығады (1605). Мұнан кейін он төрт хикаяны өз ішіне алатын 

«Ғибратты новеллалар» жинағы (1613), «Парнасқа саяхат» (1614) поэмасы баспадан шығады. 

1615 жылы «Дон Кихоттың» екінші бөлімі жарияланады. Осы жылы оның «Сегіз комедия 

және сегіз интермендия» атты пьесалар жинағы да жазылады. 

Сервантестің соңғы шығармасы «Персилес пен Сигизмунданың саяхаты» романы 

жазушы дүниеден өткен соң ғана жарияланды. Антик классикалық  және Қайта өрлеу дәуірі 

әдебиетімен жақыннан таныс, әскери қызмет пен шайқастарға қатысқан, бес жыл тұтқында 

болған, мұнан да өзге едәуір азаптарды басынан өткізген Сервантестің дүниетанымы 

гуманистік мазмұнда қалыптасты. Бұл жағдай оның ірі реалистік жазушы дәрежесіне 

көтерілуіне мүмкіндік берді. Сервантестің үздік әдеби таланты оның «Дон Кихот» 

шығармасында айқын танылады. 

Шығарманың бас қаһарманы Ламанч қыстағында жасайтын, жасы елулерге келіп 

қалған, ұзын бойлы, қайратты, бірақ жүдеу, аңшылықты ұнататын, кедейленген дворян 

Кихона еді. Бұл дворян серілік романдарды қызыға оқығандығы сонша, тіпті аңшылықты да, 

өз шаруашылығын да ұмытады. Жерінің көп бөлегін сатып, оның ақшасына жаңа роман 

кітаптар алып, үздіксіз оқуға кіріседі. Ертелі-кеш кітаптан бас алмайтын оның миы зақымға 

ұшырайды. Кихонаның көз алдынан серілік романдардағы жәдігөйлер, әртүрлі серілер өте 

бастайды. Ол үшін қияли нәрселер ақиқаттай көрінеді, ал ақиқат болса өз мәнін жоғалтады. 

Оның ойында сері болу және соларға ұқсап әрқандай әділетсіздіктерге қарсы күресу арманы 

туады. 

Ол серілік романдардағы қағидаларға сүйене отырып, лезде іске кіріседі, ата-бабасынан 

қалған ескі, тот басқан темір-терсектер ішінен қару-жарақтар тауып, оларды өңдейді. Темір 

қалпақ та табылады, соңынан арық, ақсақ атына көзі түседі. Оған серілік романдардағы сияқты 

даңқты Росинант деген ат қояды. Өзіне бір апта ойланып, соңында, Дон Кихот деген есімді 

таңдайды. Оған туған қыстағының атын жалғап, ламанчтық Дон Кихот деп атауды мақұл 

көреді. Жорықшы серінің, әрине, махаббаты мен ғашығы болуы  керек. Ол Табасо 

қыстағындағы шошқа бағатын Алдансо Лоресо деген қызды өз тілегіне сай деп таңдайды. 

Оған да Дульсинея Табасо деп, ханшаларға қойылатын есімді қояды. 

Осыдан соң, Дон Кихоттың «жорықтары» басталады. Әділеттік үшін күресіп, ерлік 

көрсетпекші болған Дон Кихот атқан әр бір қадамында сәтсіздікке ұшырайды. Шілде айының 

ыстық күндерінің бірінде Дон Кихот жауынгерлік жаттығулар жасап, қару-жарақтарын 

асынып, Дульсинеяның есімін қайталап, «тұлпар» Росинантқа мініп, бірінші рет сапарға 

аттанады, бірақ есіктен шығысымен оны көңілсіз ойлар мазалай бастайды. Себебі, ол серілікке 

ант бермеген еді, сондықтан серілік қағидалар бойынша біреумен серілік шайқасқа түсуі керек 

болатын. Енді ол кейін қайтуы тиіс, бірақ оның бойындағы тентектік барлық қағидалардан 

басым шығады. Жолда бірінші кездескен жолаушының батасымен сері атағын алмақшы 

болады. 

Дон Кихот осы күні, кешке қарай жеткен жері керуен сарайды қорқынышты қапас деп 

ойлайды, бұл жердегі әйелдер оған сұлу ханымдар болып елестейді, шошқа бағушының 

сыбызғысының даусын «өзін күтіп алу салтанатына арналған күй» деп қабылдайды. Дон 

Кихоттың «дұшпанмен» алғашқы қақтығысы осы керуен сарайдың қорасында болады. 

«Қасиетті орын» деп түсінген сарайды түнімен ұйықтамай күзетіп шығады. Осы кезде малын 

суаруға келген шопанды «дұшпан екен» деп, оған қарсы шабуылға шығады. Дон Кихот таяққа 

жығылған жазықсыз малшының достары жаудырған тастардың астында қалады. 

Керуен сарай қожайнының Дон Кихот серіге «бата» беруге асығуының себебі, одан тез 

құтылу еді. Енді «нағыз» сері ретінде жолға шыққан Дон Кихот, қожайны сабап жатқан шопан 
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балаға кездеседі және оны азаптан құтқарады. Дон Кихот өзінің істеген істеріне өте қуанышты 

еді, өйткені ол «үлкен әділетсіздіктерді жеңген болатын». Бірақ баланың мұнан соңғы тағдыры 

оны онша қиналдырмайды. 

Толедо саудагерлерімен шайқас та көңілсіз оқиғалармен аяқталады. Дон Кихот оларды 

жауынгер серілер деп жолын тосып, дүниедегі барша ханымдардан гөрі, Дульсинеяның сұлу 

екендігін мойындауға мәжбүрлемекші болады. Өжеттікпен оларға шабуыл бастаған, бірақ 

таяққа жығылып, орнынан тұруға шамасы келмеген Дон Кихот қайғырмайды, өйткені 

«жиһангер серінің басында мұндай оқиғалардың болып тұруы табиғи» дейді. 

Сервантестің шығарма кіріспесінде «серілік романдардың құлайын деп тұрған 

іргетасын қирату» дегендегі басты пікірі Дон Кихоттың алғашқы сапары бейнелеген 

эпизодтарда айқын көрінеді. Серіліктің апатты әсеріне қарсы батыл әрі тынымсыз күрес алып 

бару идеясы бүкіл оқиғалар барысында жазушының назарынан тыс қалмайды. 

Дон Кихот серілік жорықтардан оралып, қатты науқастанып жатқан уақтында, оның 

кітапханасын көріп шыққан достары, жиені мен қызметші әйел «құрғақ тілмен жазылған, лас 

әрі мағынасыз», зияннан басқа келтірмейтін кітаптар туралы: «Барлығын жинап, өртеп жіберу 

керек», «Оларды қоқысқа лақтыру керек» дейді. Бұл жазушының серілік романдарға 

жиіркенішпен қарауының белгісі еді. Дон Кихот кезекті сапарға шығар алдында Санчо Панса 

деген қарапайым шаруаны тауып, өзіне жәрдемші-атқосшы қылып алады. Оны бұл қызметтері 

үшін болашақта бағындыратын аралдардың біріне губернаторлық орынға тағайындамақшы 

болады. Жолда алыстан көрінген жел диірмендер оған қорқынышты дәулер болып көрінеді. 

Дон Кихот бірінші кездескен диірменнің қанатына найза қадайды. Айналып тұрған 

диірмен қанаттары оны атымен қоса көтеріп, лақтырып тастайды. Санчо Панса ауыр халде 

жатқан қожайнына бұл өкінішті оқиғаның өз сөздеріне сенбегендіктен болғандығын ескертеді. 

Дон Кихот болса, кітаптарымен бірге үйін де тонап кеткен дұшпаны, жәдігөй Фрестонның 

сиқырдың күшімен арпа дәндерін жел диірмендерге айналдырып қойғандығын, бірақ бәрі бір 

оның аярлығы Дон Кихоттың қылышына төтеп бере алмастығын айтып, өз пікірінен 

қайтпайды. Екінші күні Дон Кихот пен Санчо жолда екі монах пен олардың қызметкерлеріне 

кездеседі. Олардан кейінірек, арбада бискайлық әйел де келе жатқан. Бұл жолаушылар Дон 

Кихотқа «ханшаны» ұрлап бара жатырған қарақшылар болып елестейді. Ол «ханшаны» азат 

ету үшін шабуылға шығады. Санчо Пансаны тек қана бір нәрсе – жерде созылып жатқан, 

«жеңілген» адамның заттарын олжалап алу ғана қызықтыратын. Бірақ екі қаһарман да – сері 

мен оның атқосшысы  жолаушылардан қатты тойтарыс алады. Осы сияқты көңілсіз оқиғалар 

Санчо Пансаны үмітсіздікке түсіреді. Ол сондықтан қыстағына қайта оралып, шаруашылық 

жұмыстарымен айналысқысы келеді. Бірақ Дон Кихот оған жеңіс күні жақындап қалғандығын, 

шыдамды, сабырлы болу керектігін ұқтырған соң, ол Дон Кихотты тастап кете алмайды. 

Дон Кихоттың қызметкерінен «мұңды сері» лақабын алуы бекер емес. Оның өзі де 

өткендегі серілер сияқты осындай атқа тезірек ерісуді тілеп, қалқанына мұңды адам суретін 

салғызбақшы болғанында, Санчо Панса оған қарсылық білдіріп, бұл нәрсеге уақыт пен ақша 

жұмсап отырудың тіпті қажеттігі жоқтығын, өйткені аштықтан және тістерінен 

айрылғандықтан, бетіндегі пердесін ашып тастаса болғаны, оның жүзі онсыз да мұңды әрі 

аянышты екендігін айтады. Санчоның бұл сөздері әзіл-қалжың сияқты көрінгенімен, ол көп 

мәселелерге шынайы баға беретін. 

Серілік романдарға ес-түссіз берілу Дон Кихотты алаңғасарлық халге түсіргенімен, 

оның жүрегі таза, пәк, іс-әрекеттері, талпыныстары адал. Бұл пікірді романдағы мына эпизод 

толық дәлелдейді: «Намысы тапталған және байлардан озбырлық көргендерді қолдау үшін ант 

ішкен» Дон Кихот жолда қолдары кісенделген тұтқындарға кездесіп, оларды құтқаруға 

ұмтылды. Табиғат еркін жаратқан адамдарды құлға айналдыру үлкен әділетсіздік, деп оларға 

бостандық беруді талап етеді. Бірақ, сақшылар оның талаптарын орындамайды. Бұған 

ызаланған Дон Кихот шабуылға шығып, жасақ бастығын, жақсы қаруланбаған сақшыларды 

соққыға жығып, тұтқындарды кісеннен құтқарады.  Сервантестің көрсеткеніндей, Дон Кихот 

«тентекше өмір сүріп, данышпандарша өледі». «Дон Кихот – жомарт әрі ақылды жан, - деп 

жазады Белинский, - ол бүкіл жан-тәнімен өзі сүйген идеяға берілді. Дон Кихот мінезінің 
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күлкілі жағы оның сүйген идеясы мен заман талабы ортасындағы қайшылықтан туған 

болатын. Дон Кихот нағыз серілік талаптарды терең түсінеді, ол туралы әділ пікір жүргізеді. 

Сері ретінде мағынасыз тентектіктермен әрекет етеді; серілік қағидалардан тыс пікір айтқанда, 

нағыз данышпандық танытады. Міне, сондықтан да бұл күлкілі адам тағдырында қандай да 

бір қайғы мен аяныш бар...» [11, 594].  

Дон Кихот «Серіліктің ауыр істеріне өз өмірін бағыштап», «озбырлық көргендерге 

жәрдем беру, дұшпандарды, жәдігөйлерді жеңумен» даңқын шығару ойымен жүрсе, Санчо 

Пансаның ойы мүлдем басқаша. Ол бай болуды армандайды. Уәде қылынған 

«губернаторлықты атқара алмайды» деген пікірге қарсылық білдіріп: «Мен бір нәрсені жақсы 

түсінемін,- дейді Панса, - графтықты қолға түсірсем болды, оны қалай басқаруды білемін. 

Басқаларда қанша жан болса, менде де сонша жан бар, денем тіпті олардан ірілеу, өз мүлкімді  

корольден  жаман басқармаймын» [12, 34], дейді. 

Жазушы көрсеткендей, «олардың екеуі де (Дон Кихот пен Санчо Панса) тіпті бір 

қалыпта құйылғандай, қожайынның тентектігі, қызметкердің аңғалдығы болмағанда, 

шынашаққа да  татымас еді» [11, 453]. 

Олардың бірінде бар қасиет екіншісінде жоқ, біріншісінде жоқ қасиет екіншісінде бар. 

Сондықтан да Санчо Панса Дон Кихоттың мағынасыз әрекеттерін байқайды. Пайда 

келтірмейтін азапты, көңілсіз көп оқиғалардан соң атқосшылықтан бас тартып, үйіне  

қайтпақшы болады, бірақ аңғалдығы мен адалдығы нәтижесінде Дон Кихотты жалғыз тастап 

кетуге дәті жетпейді. «...Бірақ көрініп тұр ғой, менің тағдырым  осы. Оны күзетіп жүруім 

керек. Барлық әңгіме мынада, біз онымен бір қыстақтанбыз, ол мені бақты, мен оны сүйемін, 

мұны ол қадірлей біледі. Тіпті, маған сыйлықтар сыйлайды, ең маңыздысы, мен дұрыс 

адаммын, соның үшін өлімнен басқа ешнәрсе бізді айыра алмайды» [11.281]. 

Баратария аралына губернатор болып тағайындалған атқосшы өзін «дон Санчо Панса» 

деп атауға жол бермейді, өйткені ол дворяндар әулетінен емес, қарапайым шаруалар арасынан 

шыққан, соның үшін ол мұндай дабыралы атақтардан құтылу жолын іздейді. Губернатор 

алдына арызбен келгендердің жұмысын (тігінші мен  шаруа, екі шал, шопан мен күнаһар әйел 

дауын) әділ шешеді. Ол «аралды әр қандай алаяқтар, еріншектер мен тоғышарлардан 

тазартуды», құмарханаларды жабуды, арсыз саудагерлерді қууды және мемлекет құрылысын 

жақсартуды мақсат етеді. Бірақ, бұл жерде Санчо жалғыз өзі таңертеңнен кешке дейін жұмыс 

істесе де, дұрыс тамақтанбайды.  Губернатор болудан алдын ол «ыстық тамақ жеймін, салқын 

ішімдіктер ішемін» деген армандаған еді. Соның үшін Санчо, «губернаторлық мансап оны 

атқарып отырған адамды асырай алмаса, онда ол екі дана бұршаққа да татымайды екен», дейді 

ызаланып, губернаторлықты тастап өз қыстағына қайтады. 

Санчоның «...губернаторлық міндетіне көк тиынсыз келдім, әдеттегі герцогтардың 

кетуіне мүлдем ұқсамай, одан және көк тиынсыз кетіп барамын», деген сөздерінде терең 

мағына жатыр. Феодалдарға тән болған қанағатсыздық,, жемқорлық, әділетсіздік пен басқа да 

көп жаман қасиеттер оған жат болатын. Губернатор Санчо мен феодал– губернаторлар 

арасында өзгешелік бар. Санчо Пансаның бұл мақсатқа ұмтылудағы ойы - өз тұрмысын 

жақсарту мен мемлекеттің қалай басқарылуын өз көзімен көру еді. Мұндай қызметті 

орындауға тура келгенде, ол бұл істі данышпандықпен атқарады. Санчо Панса образында 

Сервантес «атқосшының барлық жақсы қасиеттерін жинақтайды». Серілік романдарда 

атқосшының характері өте аз, әрі жеткіліксіз суреттелетін. «Дон Кихот» романында болса, 

ауыр сынақтарға төтеп берген Санчо Панса қожайнының тентектік әрекеттерінен тиісті 

қорытынды шығарып, оған сын көзбен қарай бастайды. Санчо - халық даналығын бейнелеген 

қарапайым адам образы. 

Роман персонаждарының құрамына кірген қарапайым жандар – шаруа мен шопан, 

студент пен сарбаз, арбакеш пен кәсіпқой, майда дворян мен керуен сарай қожайындары. 

Олардың алдына қойған мақсат пен әрекеттері жазушының негізгі идеясын ашуда маңызды 

орынды алады. Әсіресе, әйел-қыздар образы – Дон Кихоттың жиені Антония Кихано, 

қызметші әйел мен Тереса Панса образы назарға лайық. Тереса ерінің губернаторлыққа 
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ұмтылуы мен қызын бай адамға ұзату туралы кеңесіне қарсы болады.  Қызының шаруа 

жігітпен тұрмыс құруын қалайды. 

«Ол графиня болған күні, - деп қарсылық білдіреді Тереса, - мен оны көрге көмдім деп 

санаймын. Бірақ, мен тағы да қайталаймын: қалай қаласаң, солай істе, біз әйелдердің басына 

түскен тауқымет осы,  мүлде ақылы жоқ болса да, еріңе бағынуың керек». 

Сервантес орта ғасыр жағдайында жасаған шаруа әйелдің тұрмысы мен арман-

тілектерін шынайы көріністер арқылы суреттеп береді. «Бақытты болу байлықта емес, теңдік 

пен өзара құрметте», деп көрсетті ол. 

Қорытынды. Өткен дәуірлердегі ірі әдебиет және қоғам қайраткерлері «Дон Кихот» 

шығармасының терең мазмұны мен оның феодалдық қоғамға қарсы рухын жақсы түсінген. 

XVIII ғасырда өмір сүрген ағылшын жазушысы Фильдинг Сервантес туындысынан шабыт 

алып, әдеби қызметінің алғашқы сатысында «Дон Кихот Англияда» атты сатиралық 

комедиясын жазды. Соңынан шығармашылық талантының толысқан шағында Сервантес 

әдісінен үлгі ала отырып, «Жозеф Эндрюс пен оның досы Абраам Адамстың басынан кешірген 

оқиғалар тарихы» романын жариялайды. Мұнда қоғамды гуманистік негізде қайта құру 

жайында Сервантес ұсынған пікірлерді қолдайды. 

ХІХ ғасырдағы ілгерішіл романтизмнің ірі өкілдері Гюго, Байрон және басқа 

жазушылар да бұл туындыға жоғары баға берді. Сервантес пен оның «Дон Кихот» романы 

туралы көптеген құнды пікірлерді айтқандардың бірі Генрих Гейне. Ол Сервантесті Шекспир, 

Гётемен қатар қояды. 

«Оның серілік романдарға ойсырата соққы бергендігі сонша, - деп жазды Гейне, - «Дон 

Кихот» жарық көргеннен соң бүкіл Испанияда мұндай мазмұндағы кітаптарға болған 

қызығушылық мүлде жойылды және олардың бірде-бірі мұнан кейін жарияланған жоқ» [12, 

149]. 

Орта ғасырлық поэзиядан нәр ала отырып, серілік оқиғаларды бейнелеген романға 

төменгі топ өкілінің образын енгізуі, сол арқылы демократиялық пікірлерді баяндауы 

Сервантестің жаңа романның негізін салуына жағдай жасады. «Өздерін Дон Кихот және Санчо 

Панса деп атап, бір-бірін үздіксіз пародия қылатын, сонысы арқылы бірін-бірі  толықтырып 

отыратын екі кейіпкер біріге отырып,- дейді Гейне «Дон Кихоттың» кіріспесінде, - романның 

шынайы қаһарманын қалыптастырады. Осылайша, автордың көркемдік шеберлігі мен терең 

ақыл-парасатын дәлелдейді» [12, 149].  

В.Г. Белинский Сервантестің шығармашылығын терең талдай келіп, «Дон Кихот» 

арқылы өнерде жаңа дәуірдің басталғандығын, қияли жасандылықтарға тосқауыл қойған жаңа 

реалистік бағыттың туғандығын ерекше атап өтеді. 

М. Горький «Еңбекші адамның еркін шығармашылығына ауыр кедергілер қойылған 

еді, - деп жазады «Өнер туралы» деген мақаласында, - Бірақ әрдайым болған және бүгінгі күнге 

дейін өмір сүріп келе жатқан Дон Кихоттарда қандай да болмасын сұлу, әдеттен тыс, 

таңғажайып бір нәрсе жасау сияқты ежелгі арман сөнбеген еді» [13, 789]. Горький Санчо 

Пансаның қарапайым адамдар арасынан шыққан, халық даналығын бейнелеген тұлға 

екендігін көрсетіп, кітаптың халықшыл және шынайы характерін ашып, «донкихотшылықты» 

өткен күндер қиялына берілу нәтижесінде тұрмысты қайта құру сияқты маңызды міндетті 

түсіне алмаушылықтың салдары, дейді. 

Романның негізгі ерекшелігі, Сервантес екі қаһарманды да авантюристік дерттен 

айығуға мәжбүрлейді. Сондықтан шығарманың соңында үмітсіздік көңіл-күйлер көрінбейді. 

Дон Кихот Санчоға тән болған өмірге реал түрде қарауды, Санчо болса Дон Кихоттағы 

гуманизмді игереді. Осылайша, олар халықтың арман-тілегін бейнелеген нағыз қаһармандарға 

айналады. Сервантес орта ғасырлық серілік романдарға ойсырата соққы беріп ғана қоймай, 

сонымен бірге жаңа типтегі реалистік романның да негізін салды. Халық тұрмысын жақсы 

білуі гуманистік идеяларды бейнелеуге мол мүмкіндіктер берді. Оның реалистік әдісі, 

жаратқан образдары және көркемдік тәсілдері дүние жүзі реалистік әдебиетінің мұнан соңғы 

дамуына кең жол ашты 
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Аннотация. Статья посвящена анализу значения романа «Дон Кихот» Мигеля де 

Сервантеса Сааведры в литературе испанского Возрождения. Написание романа «Дон Кихот» 

стало крупным событием в культурной жизни Испании. Содержание романа свидетельствует 

о том, что Сервантес ставил своей главной целью беспощадную критику любовных романов. 

Хотя «Дон Кихот» может показаться пародией на средневековые романы, его содержание 

гораздо глубже. Произведение представляло собой горькую и ядовитую сатиру, беспощадно 

обличавшую всё феодальное общество с его законами, нравами и традициями. Поль Лафарг 

среди всех романистов высоко ценил Бальзака и Сервантеса. А в романе «Дон Кихот» он видел 

умирающий романтический эпос. Русский революционер-демократ В.Г. Белинский высоко 

ценил знаменитого автора романа «Дон Кихот», отмечая, что он «нанёс решительный удар 

идеальному развитию любовного романа и направил его в реалистическое русло». С этого 

периода в Европе начинает зарождаться интерес к творчеству Мигеля де Сервантеса в 

литературе испанского Возрождения. В то же время в статье высказывается предположение о 

том, что исторические и политические события, происходившие в испанском обществе того 

времени, также оказали большое влияние на развитие литературы. 

Ключевые слова: рыцарский роман, реалистический метод, художественный подход, 

испанская литература, Дон Кихот. 
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Abstract. The article is devoted to the analysis of the significance of the novel "Don Quixote" 

by Miguel de Cervantes Saavedra in the literature of the Spanish Renaissance. The writing of the 

novel "Don Quixote" was a great event in the cultural life of Spain. In the content of the novel, we 

can see that Cervantes set the main goal of merciless criticism of romantic novels. Although "Don 

Quixote" may seem like a parody of medieval romantic novels, its content is much deeper. The work 

was a bitter and poisonous satire that mercilessly exposed the entire feudal society and its laws, 

customs, and traditions. Paul Lafargue highly appreciated Balzac and Cervantes among all novelists. 

And in the novel "Don Quixote" he saw a dying romantic epic. The Russian revolutionary democrat 

scientist V.G. Belinsky highly appreciated the famous author of the novel "Don Quixote", stating that 

"he dealt a decisive blow to the ideal development of the romantic novel and directed it in a realistic 

direction." From this period, interest in the work of Miguel de Cervantes in the literature of the 

Spanish Renaissance began to arise in Europe. At the same time, the article suggests that the historical 

and political events taking place in Spanish society at that time also had a great influence on the 

development of literature. 

Keywords: chivalric novel, realistic method, artistic approach, Spanish literature, Don 

Quixote. 
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